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EINBAUTIEFE (ET): 60mm INSTALLATION DEPTH: 60mm
Bohrloch Ø30mm +/- 0,1mm drill hole: Ø30mm +/- 0,1mm
TRAGLAST: max. 0,5kg BEARING LOAD: max. 0,5kg
MATERIALSTÄRKE: min. 12,5mm bis max. 35mm
MATERIAL THICKNESS: min. 12,5mm to max. 35mm 
HOLZ und FASERPLATTEN mit Dichte von 200-1200 kg/m³
WOOD and FIBERBOARD with a density of 200-1200 kg/m³ 
 
Stellen Sie sicher, dass der Mindestluftraum und Einbautiefe der 
jeweiligen Leuchte in der Deckenunterkonstruktion gegeben ist. 
HINWEIS: Die Holzfeuchte im Innenbereich sollte beim Bohren 
und Montieren max. 8–10 % sein. Der Spannring ist unmittelbar 
nach dem Bohren einzusetzen, da sich das Bohrloch infolge von 
Feuchteänderung im Durchmesser verändern kann. Ensure that 
the minimum air space and installation depth for the respective 
luminaire is available in the ceiling substructure. NOTE: The wood 
moisture content indoors should be max. 8–10% during drilling 
and installation. The clamping ring must be inserted immediately 
after drilling, as the diameter of the drill hole may change due to 
moisture changes. 

1.	 Bohren Sie ein Loch mit Ø30mm lotrecht 90° (z.B. mit 
Bohrständer oder Oberfräse). Die Materialstärke darf min. 
12,5mm und max. 35mm betragen. Drill a hole with a diameter 

of 30 mm at a 90° angle (e.g., using a drill stand or router). The 
material thickness must be between 12.5 mm and 35 mm..

2.	 Setzen Sie den Spannring 28 bis Anfang der Metall-Widerhaken 
an (siehe Foto). Bei mehreren Spannringen in einer Flucht 
können Sie diese anhand der Flügel ausrichten. Somit sind 
später die Montagelöcher im Abdeckring in einer Flucht. First, 
place the clamping ring 28 to the beginning of the metal barbs 
(see photo). If there are several clamping rings in a row, you 
can align them using the wings. This ensures that the mounting 
holes in the cover ring are aligned later on.

3.	 Schieben Sie den Spannring bis zum Tiefenanschlag der 
beiden Flügel in das Loch. Nach dem vollständigen Einschieben 
ist der Spannring fixiert und kann nicht mehr verdreht oder 
nachträglich ausgerichtet werden. Push the clamping ring into 
the hole until it reaches the depth stop on both wings. Once it 
is fully inserted, the clamping ring is fixed in place and can no 
longer be turned or adjusted.

4.	 Anschließend können diese durch Drehen abgebrochen werden. 
These can then be broken off by twisting them. 

Bei Leuchten mit Kühlkörper dürfen diese weder mit Dämmung, 
Dampfbremse, Vlies oder Folie abgedeckt werden! In the case of 
luminaires with heat sinks, these must not be covered with insulation, 
vapor barrier, fleece, or foil.
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